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XXp18p1PM12 www.tesensors.com
Ultrasonic Sensor M18 - Straight or 90° angled version
Détecteur à ultrasons M18 - Droit ou coudé à 90°
Ultraschallsensor M18 - Gerade oder 90°-Winkel
Plastic / Plastique / Kunststoff :
Ni-plated Brass / Laiton plaqué nickel / Vernickelter Messing :
Stainless steel / Acier inoxydable / Edelstahl :

1/BN

2/WH3/BU

4/BK

5/GY

Wiring diagrams / Schémas de câblage / Verdrahtungspläne
Digital Output (NO or NC)
Sortie numérique (NO ou NF)
Digitalausgang (NO oder NC)

XXS18P1PM12 - XXA18P1PM12
XXS18B1PM12 - XXA18B1PM12
XXS18S1PM12 - XXA18S1PM12

Sensor setting with teach procedure / Réglage du capteur avec procédure d'apprentissage / Sensoreinstellung mit Teach-Prozedur

Sensor setting with teach procedure / Réglage du capteur avec procédure d'apprentissage / Sensoreinstellung mit Teach-Prozedur

1 Near limit
Limite proche
Nahgrenze

2 Far limit
Limite éloignée
Ferngrenze

11 2 2 3

3
Near hysteresis limit
Limite proche de l'hystérésis
Hysterese-Nahgrenze 

4
Far hysteresis limit
Limite éloignée de l'hystérésis
Hysterese-Ferngrenze

3

4

Switch point
(5)

(5): Switch point is at full sensing 
range by default

Par défaut, le point de 
commutation se situe à la 
distance de détection maximale.

Der Schaltpunkt befindet sich 
standardmäßig an der Ferngrenze 
des Gesamterfassungsbereichs.

 en

Les équipements électriques doivent être installés, exploités et entretenus par un personnel qualifié. Ni TMSS France ni aucune de ses filiales ou autres sociétés affiliées ne pourront être responsables des conséquences 
éventuelles découlant de l'utilisation de cette documentation.fr

de

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, 
or equipment damage. 

Do not use this product to detect objects within the deadband (blind
zone) or outside the sensing window.

FONCTIONNEMENT IMPREVU DE L'EQUIPEMENT

Le non-respect de ces instructions peut entraîner la mort, des 
blessures graves ou des dommages matériels.

Ne pas utiliser ce produit pour détecter des objets dans la zone morte
(zone aveugle) ou en dehors de la fenêtre de détection.

UNBEABSICHTIGTER GERÄTEBETRIEB

Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere 
Körperverletzung oder Geräteschäden zur Folge haben.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht Objekte innerhalb der Totzone
(Blindzone) oder außerhalb des Erfassungsfensters zu erfassen.

WARNING / AVERTISSEMENT / WARNUNG

Connectors wiring / Câblage des connecteurs / Anschlussverdrahtung 

en fr de

Window mode / Mode Fenêtre / Fensterbetrieb (1)A

Proximity mode / Mode Proximité / NäherungsbetriebG

Output mode Setting: NO or NC
Réglage du mode Sortie : NO ou NF
Einstellung des Ausgangsmodus: NO oder NC

Sensor reset / Réinitialisation du détecteur / Rücksetzen des Sensors (2)

1

Pump / Hysteresis mode / Mode Pompe/Hystérésis / Pumpen-/HysteresebetriebH

1

1 2 3 Position the object and press the teach 
button once. The sensor returns to normal 
operation.
Mettez l'objet en place et appuyez une fois 
sur le bouton de programmation. Le 
détecteur revient en fonctionnement normal.
Objekt positionieren und Teach-In-Taste 
einmal drücken. Der Sensor kehrt in den 
Normalbetrieb zurück.

3 Position the reflector and press and 
release the teach button quickly. The 
sensor returns to normal operation.
Mettez le réflecteur en place et appuyez 
brièvement sur le bouton de programma-
tion. Le détecteur revient en fonctionne-
ment normal.
Reflektor positionieren und Teach-In-Taste 
drücken und direkt wieder loslassen. Der 
Sensor kehrt in den Normalbetrieb zurück.

1 2 3 Position the object at the near hysteresis limit 
and press the teach button once. Now the yellow 
LED will be steady and the green LED will 
continue flashing.
Mettez l'objet en place à la limite d'hystérésis 
proche et appuyez une fois sur le bouton de 
programmation. Le voyant jaune est stable et le 
voyant vert continue de clignoter.
Objekt an der Hysterese-Nahgrenze positionieren 
und Teach-In-Taste einmal drücken. Die gelbe 
LED leuchtet jetzt permanent, die grüne LED blinkt 
weiterhin.

4 Position the object at the far hysteresis 
limit and press the teach button once. The 
sensor returns to normal operation.
Mettez l'objet en place à la limite d'hystérésis 
éloignée et appuyez une fois sur le bouton de 
programmation. Le détecteur revient en 
fonctionnement normal.
Objekt an der Hysterese-Ferngrenze 
positionieren und Teach-In-Taste einmal 
drücken. Der Sensor kehrt in den 
Normalbetrieb zurück.

 Push the teach button and release quickly (before 3 seconds). The number of flashes of the green 
LED indicates the operation mode:
Appuyez brièvement sur le bouton de programmation avant 3 secondes. Le nombre de clignotements du 
voyant vert indique le mode de fonctionnement :
Teach-In-Taste drücken und direkt wieder loslassen (vor 3 Sek.). Die Blinkanzahl der grünen LED 
verweist auf den Betriebsmodus :

XXp18B1PM12
XXp18S1PM12
XXp18P1PM12

Tilt angle / Angle d'inclinaison / Neigungswinkel Synchronization (side by side application)
Synchronisation (utilisation côte à côte)
Synchronisation (nebeneinander installierte Sensoren)

Cabling Accessories / Accessoires de câblage / Verkabelungszubehör

5-pin, 5-wire
(for synchronization)
5 broches, 5 fils
(pour la synchronisation)
5-polig, 5 Drähte 
(für Synchronisation)

5-pin, 4-wire
(no synchronization)
5 broches, 4 fils
(sans synchronisation)
5-polig, 4 Drähte 
(keine Synchronisation)

XZCPV11V12L2 (2 m / 6.6 ft)
XZCPV11V12L5 (5 m / 16.4 ft)
XZCPV11V12L10 (10 m / 32.8 ft)

XZCPV12V12L2 (2 m / 6.6 ft)
XZCPV12V12L5 (5 m / 16.4 ft)
XZCPV12V12L10 (10 m / 32.8 ft)

XZCP1141L2 (2 m / 6.6 ft)
XZCP1141L5 (5 m / 16.4 ft)
XZCP1141L10 (10 m / 32.8 ft)

XZCP1241L2 (2 m / 6.6 ft)
XZCP1241L5 (5 m / 16.4 ft)
XZCP1241L10 (10 m / 32.8 ft)

Cables / Câbles
Kabel

M12 connectors
Connecteurs M12
M12 Steckverbinder

Push and hold the teach button. (Between 3...6 
seconds) Release when the green LED is steady. On 
releasing, the green LED will start flashing.
Appuyez sur le bouton de programmation entre 3 et 6 
secondes. Relâchez-le lorsque le voyant vert est 
stable. Ensuite, le voyant vert commence à clignoter.
Teach-In-Taste drücken und gedrückt halten (3 bis 6 
Sek.). Loslassen, sobald die grüne LED permanent 
leuchtet. Beim Loslassen der Taste beginnt die grüne 
LED zu blinken.

Push and hold the teach button. (Between 6...9 seconds)  Release 
when the yellow LED is steady. Both LEDs flash for approx. 2 seconds 
and the output switches from NO to NC or NC to NO.
Appuyez sur le bouton de programmation entre 6 et 9 secondes. 
Relâchez-le lorsque le voyant jaune est stable. Les deux voyants 
clignotent pendant 2 secondes environ et la sortie passe de NO à NF ou 
de NF à NO.
Teach-In-Taste drücken und gedrückt halten (6 bis 9 Sek.). Loslassen, 
sobald die gelbe LED permanent leuchtet. Beide LEDs blinken ca. 2 
Sekunden lang, der Ausgang wechselt von NO zu NC bzw. von NC zu 
NO.

D Operation mode selection
Sélection du mode de fonctionnement
Auswahl des Betriebsmodus

1 Push and hold the teach button. 
(Between 9...15 seconds) Release 
when both LEDs are steady.
Appuyez sur le bouton de 
programmation entre 9 et 15 
secondes. Relâchez-le lorsque les 
deux voyants sont stables.
Teach-In-Taste drücken und gedrückt 
halten (9 bis 15 Sek.). Die Taste 
loslassen, sobald beide LEDs 
permanent leuchten.

Push and hold the teach 
button. (Between 15...21 
seconds) Release when both 
the LEDs are flashing. The 
sensor is now reset to its 
default setting. (3).
Appuyez sur le bouton de 
programmation entre 15 et 21 
secondes. Relâchez-le lorsque 
les deux voyants clignotent. Le 
détecteur reprend son réglage 
par défaut. (3).
Teach-In-Taste drücken und 
gedrückt halten (15 bis 21 
Sek.). Die Taste loslassen, 
sobald beide LEDs blinken. 
Der Sensor wurde auf seine 
Standardeinstellungen 
zurückgesetzt (3).

E Checking the operation mode
Vérification du mode de fonctionnement
Überprüfung des Betriebsmodus

1

Position object at the near limit. Push and release 
the teach button quickly. Now the yellow LED will be 
steady and the green LED will continue flashing.
Placez l'objet à la limite proche. Appuyez brièvement sur 
le bouton de programmation. Le voyant jaune est stable 
et le voyant vert continue de clignoter.
Objekt an der Nahgrenze des Erfassungsbereichs 
positionieren. Teach-In-Taste drücken und direkt wieder 
loslassen. Die gelbe LED leuchtet jetzt permanent, die 
grüne LED blinkt weiterhin.

2  Press and release as per below information (within 5 
seconds) to select the correct operation mode:
Appuyez sur le bouton conformément aux informations ci-dessous 
(moins de 5 secondes) pour sélectionner le mode de fonctionne-
ment correct :
Die Taste gemäß den nachstehenden Informationen (innerhalb von 
5 Sekunden) drücken und wieder loslassen, um den gewünschten 
Betriebsmodus auszuwählen:

Position object at the far limit. Push and release 
the teach button quickly to return to normal operation in 
the window mode.
Placez l'objet à la limite éloignée. Appuyez brièvement 
sur le bouton de programmation pour revenir au 
fonctionnement normal en mode Fenêtre.
Objekt an der Ferngrenze des Erfassungsbereichs 
positionieren. Die Teach-In-Taste drücken und direkt 
wieder loslassen, um in den Normalbetrieb im 
Fenstermodus zurückzukehren.

XXp18P1PM12
XXp18B1PM12
XXp18S1PM12

GN YE

LEDs

C: Sensing window / Fenêtre de détection /
Erfassungsbereich

C

(1): For Window mode, the teaching order of the near and far limits can be interchanged. / En mode Fenêtre, l'ordre de programmation des limites proche et éloignée est interchangeable. /
Für den Fensterbetrieb kann die Teach-In-Reihenfolge für Nah- und Ferngrenze umgekehrt werden.

Reflex mode / Mode Réflex / Reflexbetrieb (4)F

1 2

315 mm (4) 90% 100%

Reflector
Réflecteur
Reflektor

1 2Put the sensor 
in reflex mode (See 
section D).
Activez le mode réflex 
sur le détecteur (voir 
la section D).
Sensor in den 
reflexmodus setzen 
(siehe Abschnitt D).

Put the sensor 
in proximity mode 
(See section D).
Activez le mode 
proximité sur le 
détecteur (voir la 
section D).
Sensor in den 
näherungsbetrieb 
setzen (siehe 
Abschnitt D).

Put the sensor 
in pump mode (See 
section D).
Activez le mode 
pompe sur le 
détecteur (voir la 
section D).
Sensor in den 
Pumpenbetrieb 
setzen (siehe 
Abschnitt D).

Push and hold the teach button. (Between 
3...6 seconds) Release when the green LED is 
steady. On releasing, the green LED will start 
flashing.
Appuyez sur le bouton de programmation entre 3 
et 6 secondes. Relâchez-le lorsque le voyant vert 
est stable. Le voyant vert commence à clignoter.
Teach-In-Taste drücken und gedrückt halten (3 
bis 6 Sek.). Loslassen, sobald die grüne LED 
permanent leuchtet. Beim Loslassen der Taste 
beginnt die grüne LED zu blinken.

Push and hold the teach button. (Between 
3...6 seconds) Release when the green LED is 
steady. On releasing, the green LED will start 
flashing.
Appuyez sur le bouton de programmation entre 3 
et 6 secondes. Relâchez-le lorsque le voyant vert 
est stable. Le voyant vert commence à clignoter.
Teach-In-Taste drücken und gedrückt halten (3 
bis 6 Sek.). Loslassen, sobald die grüne LED 
permanent leuchtet. Beim Loslassen der Taste 
beginnt die grüne LED zu blinken.

Push and hold the teach button. 
(Between 3...6 seconds) Release when the 
green LED is steady. On releasing, the green 
LED will start flashing.
Appuyez sur le bouton de programmation 
entre 3 et 6 secondes. Relâchez-le lorsque le 
voyant vert est stable. Le voyant vert 
commence à clignoter.
Teach-In-Taste drücken und gedrückt halten 
(3 bis 6 Sek.). Loslassen, sobald die grüne 
LED permanent leuchtet. Beim Loslassen der 
Taste beginnt die grüne LED zu blinken.
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L1
L2 L3

Dimensions / Dimensions / Abmessungen

64
(2.52)

51
(2.01)

64
(2.52)

52
(2.05)

80
(3.15)

16,9
(0.67)

50,6
(1.99)

16,25
(0.64)

51
(2.01)

L1 L2 L3 L4 L5

80,25
(3.16)

C2 y 2 Nm /
(17.7 lb.in.)

Tightening torque
Couple de serrage
Anzugsmoment

mm
 (in.)

24
(0.94)

C1 Nm
 (lb.in.) C2

2
(17.7)

XXp18B1PM12
XXp18S1PM12
XXp18P1PM12

C1 Max.
15

(133)

XXZPB100

1/BN

2/WH

3/BU

4/BK
5/GY

PNP

+

0Vdc(*)

(*):

Note / Remarque / Hinweis:
(1): See synchronization section / Voir la section de 
synchronisation / Siehe Synchronisationsabschnitt.

Note / Remarque / Hinweis:
(1): See synchronization section /

Voir la section de synchronisation /
Siehe Synchronisationsabschnitt.

Wiring accessory
Accessoire de câblage
Anschlussverdrahtung

1
2

3
4
5

Pin Number
N° de broche

Kontaktnummer
BN: Brown/Marron/Braun
WH: White/Blanc/Weiß

BU: Blue/Bleu/Blau
BK: Black/Noir/Schwarz
GY: Grey/Gris/Grau

+12...24 Vdc
Input teach / Entrée apprentissage /
Eingabe lehren
0 Vdc
Output / Sortie / Ausgabe (PNP)
Synchronization / Synchronisation /
Synchronisation

Wire Color
Couleur du fil
Draht Farbe

Description
Description
Beschreibung

Setting push button
Bouton poussoir de réglage
Einstellung Drucktasten

External setting push button or XXZPB100
Bouton de réglage externe ou XXZPB100
Externer Einstelltaster oder XXZPB100

[Synchronization (1)]

WH

BN +12...24 Vdc

0 Vdc

BK 

BU 

GY [Synchronization (1)]

IMax = 100 mA

I

Note / Remarque / Hinweis:
(2): If this XX sensor is intended to be used as a replacement for an XXSp or XXAp sensor in your 
equipment, please read the following message - The original XX sensor may be configured using the XX 
configuration software. In this case, the software setting will become the  default setting. Please confirm 
with the OEM, sensors vendor or Telemecanique sales representative while replacing the original XXS* or 
XXAp sensor of your equipment.
(3): Operation mode, near limit, far limit, NO/NC are reset. By default the sensor is in Window mode, full 
sensing range, NO output.
(2) : si ce détecteur XX doit remplacer un détecteur XXSp ou XXAp dans votre équipement, lisez le 
message suivant. Le détecteur XX d'origine peut être configuré à l'aide du logiciel de configuration XX. 
Dans ce cas, le réglage du logiciel devient le réglage par défaut. Demandez confirmation à l'équipemen-
tier, au fournisseur des détecteurs ou au commercial Telemecanique lors du remplacement du détecteur 
XXSp ou XXAp d'origine dans votre équipement.
(3) : le mode de fonctionnement, la limite éloignée, la limite proche et le réglage NO/NC sont réinitialisés. 
Par défaut, le détecteur est en mode Fenêtre, avec une plage de détection maximale et une sortie NO.
(2): Wenn dieser XX-Sensor als Ersatz für einen XXSp- oder XXAp-Sensor in Ihrer Anlage verwendet 
werden soll, beachten Sie bitte die nachstehende Anmerkung: Der XX-Originalsensor wurde u. U. mithilfe 
der XX-Konfigurationssoftware konfiguriert. In diesem Fall gelten die Softwareeinstellungen als 
Standardeinstellungen. Informieren Sie sich bzgl. des Auswechseln eines XXSp- oder XXAp-Originalsen-
sors Ihrer Anlage beim OEM, Sensoranbieter oder Telemecanique-Handelsvertreter.
(3): Zurückgesetzt werden Betriebsmodus, Nah- und Ferngrenze, NO/NC. Standardmäßig läuft der Sensor 
im Fensterbetrieb mit Gesamterfassungsbereich und NO-Ausgang.

Note:
- To change from Emptying to Filling (or vice 
versa), follow the same instruction as 
changing NO↔NC outputs.
- The teaching order of near and far limits can 
be interchanged.

Remarque :
- Pour basculer de la vidange au remplissage 
(ou inversement), procédez comme pour 
inverser les sorties NO↔NF.
- L'ordre de programmation des limites proche 
et éloignée est interchangeable.

Hinweis:
- Um von Entleeren zu Füllen (bzw. umgekehrt) 
umzuschalten, halten Sie sich an die Anweisung zur 
Ausgangsumschaltung NO↔NC.
- Die Teach-In-Reihenfolge für Nah- und Ferngrenze 
kann umgekehrt werden.

(4): In the reflex mode, the position of 
the reflector must be at least 315 mm 
away from the sensor.

En mode réflex, la distance 
minimale entre le réflecteur et le 
détecteur doit être de 315 mm.

Im reflexbetrieb muss der Reflektor 
mind. 315 mm vom Sensor entfernt 
positioniert werden.

Synchronization operation
To enable synchronization between several sensors, all of the wires of pin no.5 (grey) must be 
electrically connected together. A maximum of 8 sensors can be synchronized.
Connection with a PLC for synchronization
The sensors are synchronized when the pins no.5 are simultaneously driven by the rising edge of a 
pulse. More than 8 sensors can be synchronized by using PLC output. 
NOTE (1): The pulse must be at a high level of 10 to 24 Vdc and a low level of 0 to 2Vdc. The period of 
the pulses must be at least 15 ms (cycle time of the sensor). 
NOTE (2): When the pin no.5 is at low level or at high level, object sensing is suspended and the 
sensor output holds the last valid output state before suspension.
Opération de synchronisation
Pour synchroniser plusieurs détecteurs, tous les fils de la broche n°5 (gris) doivent être reliés 
ensemble. Vous pouvez synchroniser jusqu'à 8 capteurs.
Connexion à un API en vue d'une synchronisation
Les détecteurs sont synchronisés lorsque les broches n°5 sont simultanément pilotées par le front 
montant d'une impulsion. La sortie de l'API permet de synchroniser plus de 8 détecteurs.
REMARQUE (1): l'impulsion doit avoir un niveau haut de 10 à 24 Vcc et un niveau bas de 0 à 2 Vcc. 
Les impulsions doivent durer au moins 15 ms (durée de cycle du détecteur). 
REMARQUE (2): lorsque la broche n°5 est au niveau bas ou haut, la détection d'objet est interrompue 
et la sortie du détecteur contient le dernier état de sortie valide avant l'interruption.
Synchronisationsbetrieb
Um die Synchronisation mehrerer Sensoren zu ermöglichen, müssen alle Drähte von Anschlusspunkt 5 
(grau) miteinander verbunden werden. Es können max. 8 Sensoren synchronisiert werden.
Verbindung mit einer SPS zur Synchronisation
Die Sensoren werden synchronisiert, wenn die 5. Anschlusspunkte gleichzeitig über die steigende 
Flanke eines Pulses angesteuert werden. Bei Verwendung eines SPS-Ausgangs können mehr als 8 
Sensoren synchronisiert werden. 
HINWEIS (1): Der Puls muss bei einer Hochspannung zwischen 10 und 24 VDC und einer 
Niederspannung zwischen 0 und 2 VDC erfolgen. Die Pulsdauer muss mindestens 15 ms betragen 
(Zykluszeit des Sensors). 
HINWEIS (2): Wenn der 5. Anschlusspunkt den Hoch- oder Niederspannungspegel erreicht, wird die 
Objekterfassung unterbrochen und der Sensorausgang verbleibt im letzten gültigen Ausgangszustand 
vor der Unterbrechung.

BN

0 Vdc

+
BK
WH 
BU 
GY (Synchronization)

BN

0 Vdc

+
BK
WH 
BU 
GY (Synchronization)

XXZB118

22 0.
87

38,3
1.51

mm
 in.

18
,3

0.
72

Ø 18
Ø 0.71

15,7
0.62

26
1.02

3,5
0.14

11
,5

0.
45

Mounting accessory / Accessoire de montage / Montagezubehör

Recommended to use for sensor applications at operating temperatures -25 ... 0 °C (-13...32 °F)
Utilisation recommandée pour la détection à des températures comprises entre -25 et 0 °C
Empfohlen für den Einsatz in Sensoranwendungen bei Betriebstemperaturen zwischen -25 und 0 °C

4
0.16 22

0.87
8

0.31

A: 0,6 Nm / 5.31 lbf.in

A

Detection curves for different objects / Courbes de détection de différents objets
Erfassungskurven für verschiedene Objekte

100 x 100 mm / 3.94 x 3.94 in.
Stainless steel plate
Plaque en acier inoxydable
Edehlstahlplatte

100 x 100 mm / 3.94 x 3.94 in.
Stainless steel plate
Plaque en acier inoxydable
Edehlstahlplatte

Ø 10 mm / 0.394 in.
Stainless steel cylinder
Cylindre en acier inoxydable
Edelstahlzylinder

Ø 25 mm / 0.984 in.
Stainless steel cylinder
Cylindre en acier inoxydable
Edelstahlzylinder

Blind zone (*) = 105 mm Sn Max
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target distance / Distance de la cible / Entfernung des Ziels

Detection curve with 100 x 100 mm square target / Courbe de détection avec cible carrée de 100 x 100 mm
Erfassungskurve mit viereckigem Ziel 100 x 100 mm

-150

-100

-50

0

50

100

150

0 200 400 600 800 1000 1200

1/2

±7°±10°±35°

99% Sn
90% Sn

50% Sn

http://qr.tesensors.com/XX0003

GN: Green / Vert / Grün (Echo 
status / état de l'écho / 
Echostatus)

YE: Yellow / Jaune / Gelb (Output 
status / état de la sortie / 
Ausgangsstatus)

Detection curve with round bar / Courbe de détection avec barre ronde / Erfassungskurve mit Rundstab

target distance / Distance de la cible / Entfernung des Ziels

Blind zone (*) = 105 mm

-150
 

-100

-50

0

50

100

150

0 200 400 600 800 1000 1200

Sn Max

- 1 flash - Window mode
- 2 flashes - Reflex mode
- 3 flashes - Proximity mode
- 4 flashes - Pump /

Hysteresis mode

- 1 clignotement - Mode Fenêtre
- 2 clignotements - Mode Réflex
- 3 clignotements - Mode Proximité
- 4 clignotements - Mode Pompe /

Hystérésis

- 1-maliges Blinken - Fenstermodus 
- 2-maliges Blinken - Reflexmodus 
- 3-maliges Blinken - Näherungsmodus 
- 4-maliges Blinken - Pumpen-/

Hysteresemodus

1x → window mode / mode fenêtre / fenstermodus
2x → reflex mode / mode réflex / reflexmodus
3x → proximity mode / mode proximité / näherungsmodus
4x → pump mode / mode pompe / pumpenmodus

1 Near limit
Limite proche
Nahgrenze

2 RFar limit
Limite éloignée
Ferngrenze

R R

(mm)

(mm)

(mm)

(mm)

(*) : Blind zone / Zone aveugle / Blindzone

XZCC12FCM50B

XZCC12FDM50B

Elektrische Geräte dürfen nur von Fachpersonal installiert, betrieben, gewartet und instand gesetzt werden. Weder TMSS France noch eine ihrer Tochtergesellschaften oder andere verbundene Unternehmen für Schäden, 
die aufgrund der Verwendung dieses Produktes entstehen.

TelemecaniqueTM Sensors is a trademark of Schneider Electric Industries 
SAS used under license by TMSS France. Any other brands or 
trademarks referred to in this document are property of TMSS France or, 
as the case may be, of its subsidiaries or other affiliated companies. All 
other brands are trademarks of their respective owners.
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Manufacturer
TMSS France
Tour Eqho, 2 avenue 
Gambetta
92400 Courbevoie – 
France

Distributor 
TMSS US LLC 
1875 Founders Drive
Kettering - Dayton , 
OH 45420- USA 

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by qualified personnel. Neither TMSS France nor any of its subsidiaries or other affiliated companies shall be responsible or liable for any 
consequences arising out of the use of this material.
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XXp18p1PM12 www.tesensors.com
Sensor ultrasónico M18 - Versión recta o en ángulo de 90°
Sensore a ultrasuoni M18 - Versione diritta o angolare a 90°
超声传感器 M18 - 直型或 90°角型

Plástico / Plastica / 塑料 :
Latón niquelado / Ottone con rivestimento Ni / 镀镍 黄铜 :
Acero inoxidable / Acciaio inox / 不锈钢 :

1/BN

2/WH3/BU

4/BK

5/GY

Diagramas de cableado / Schemi di cablaggio / 接线图

Salida digital (NA o NC)
Uscita digitale (NO o NC)
数字输出（NO或NC）

XXS18P1PM12 - XXA18P1PM12
XXS18B1PM12 - XXA18B1PM12
XXS18S1PM12 - XXA18S1PM12

Ajuste del sensor con procedimiento de aprendizaje / Configurazione sensore con procedura di apprendimento / 利用示教程序设置传感器

Ajuste del sensor con procedimiento de aprendizaje / Configurazione sensore con procedura di apprendimento / 利用示教程序设置传感器

1 Límite cercano
Limite vicino
最近点

2 Límite lejano
Limite lontano
最远点

11 2 2 3

3
Límite de histéresis
cercano
Limite di isteresi vicino
最近滞后点 

4
Límite de histéresis lejano
Limite di isteresi lontano
最远滞后点

3

4

Switch point
(5)

(5): De manera predeterminada, 
el punto de conmutación está en 
el valor máximo del rango de 
detección.

Il punto di commutazione è 
per impostazione predefinita al 
pieno campo di rilevamento.

缺省情况下，切换点为全传感
范围。

Sólo el personal de servicio cualificado podrá instalar, utilizar, reparar y mantener el equipo eléctrico. Ni TMSS France ni ninguna de sus subsidiarias u otras empresas afiliadas serán responsables por las consecuencias 
derivadas de la utilización de este material.

es

it

电气设备只能由合格的人员进行安装、操作和维护。对于使用本资料所引发的任何后果，TMSS France 概不负责。zh

FUNCIONAMIENTO IMPREVISTO DEL EQUIPOEQUIPAMENTO

Si no se siguen estas instrucciones, se podrían provocar daños en el 
equipo, lesiones graves o incluso la muerte. 

No utilice este producto para detectar objetos dentro de la banda
muerta (zona ciega) o fuera de la ventana de detección.

FUNZIONAMENTO IMPREVISTO DELL'APPARECCHIATURA

Il mancato rispetto di queste istruzioni può provocare rischio di 
morte, gravi ferite o danni alle apparecchiature.

Non utilizzare questo prodotto per rilevare oggetti all'interno della
zona morta (zona cieca) o al di fuori della finestra di rilevamento.

意外的设备操作

不遵守这些说明可能会导致人员死亡、严重伤害或设备损坏。

请勿使用本产品检测死区（盲区）内或传感窗外的物体。

ADVERTENCIA / AVVERTIMENTO / 警告

Cableado de conectores / Cablaggio dei connettori / 连接器接线 

es it zh

Modalidad de ventana / Modalità finestra / 窗口模式 (1)A

Modalidad de proximidad / Modalità Prossimità / 接近模式G

Ajuste del modo de salida: NA o NC
Impostazione modalità uscita: NO o NC
输出模式设置：NO 或 NC

Restablecimiento del sensor / Azzeramento sensore / 传感器复位 (2)

1

Modalidad de bombeo/histéresis / Modalità Pompa/Isteresi / 泵/滞后模式H

1

1 2 3 Coloque el objeto y pulse una vez el 
botón de aprendizaje. El sensor recupera el 
funcionamiento normal.
Posizionare l'oggetto e premere una volta il 
pulsante di apprendimento. Il sensore torna 
al funzionamento normale.
放置目标物体，将示教按钮按下一次。传感
器回到常规操作。

3 Coloque el reflector y pulse y suelte 
rápidamente el botón de aprendizaje. El 
sensor recupera el funcionamiento normal.
Posizionare il riflettore e premere e 
rilasciare rapidamente il pulsante di 
apprendimento. Il sensore torna al 
funzionamento normale.
放置反光板，快速按下并放开示教按钮。传
感器回到常规操作。

1 2 3 Coloque el objeto en el límite de histéresis 
cercano y pulse el botón de aprendizaje una vez. 
Ahora el LED amarillo estará encendido fijo y el 
LED verde seguirá parpadeando.
Posizionare l'oggetto al limite di isteresi vicino e 
premere una volta il pulsante di apprendimento. 
Ora il LED giallo è accesso a luce fissa e il LED 
verde continua a lampeggiare.
将目标物体置于最近滞后点，然后将示教按钮按下
一次。现在，LED 黄灯常亮，LED 绿灯继续闪烁。

4 Coloque el objeto en el límite de 
histéresis lejano y pulse el botón de 
aprendizaje una vez. El sensor recupera el 
funcionamiento normal.
Posizionare l'oggetto al limite di isteresi 
lontano e premere una volta il pulsante di 
apprendimento. Il sensore torna al 
funzionamento normale.
将目标物体置于最远滞后点，然后将示教按钮
按下一次。传感器回到常规操作。

 Pulse el botón de aprendizaje y suéltelo rápidamente (antes de 3 segundos). El número de 
parpadeos del LED verde indica la modalidad de funcionamiento :
Premere il pulsante di apprendimento e rilasciare rapidamente (entro 3 secondi). Il numero di lampeggi 
del LED verde indica la modalità di funzionamento :
快速按下并放开示教按钮（按放时间少于 3 秒）。LED 绿灯闪烁次数指示操作模式 :

XXp18B1PM12
XXp18S1PM12
XXp18P1PM12

Ángulo de inclinación / Angolo di inclinazione / 倾斜角 Sincronización (aplicación en paralelo)
Sincronizzazione (applicazione affiancata)
同步（并排安放）

Accesorios de cableado / Accessori di cablaggio / 电缆附件

5 pines, 5 hilos
(para sincronización)
5 piedini, 5 cavi
(per sincronizzazione)
5 针、5 线
（用于同步）

5 pines, 4 hilos
(sin sincronización)
5 piedini, 4 cavi
(nessuna sincronizzazione)
5 针、4 线
（无同步功能）

XZCPV11V12L2 (2 m / 6.6 ft)
XZCPV11V12L5 (5 m / 16.4 ft)
XZCPV11V12L10 (10 m / 32.8 ft)

XZCPV12V12L2 (2 m / 6.6 ft)
XZCPV12V12L5 (5 m / 16.4 ft)
XZCPV12V12L10 (10 m / 32.8 ft)

XZCP1141L2 (2 m / 6.6 ft)
XZCP1141L5 (5 m / 16.4 ft)
XZCP1141L10 (10 m / 32.8 ft)

XZCP1241L2 (2 m / 6.6 ft)
XZCP1241L5 (5 m / 16.4 ft)
XZCP1241L10 (10 m / 32.8 ft)

Cables / Cavi
电缆

Conectores M12
Connettori M12

M12连接器

Mantenga pulsado el botón de aprendizaje 
(entre 3 y 6 segundos). Suéltelo cuando el LED verde 
esté encendido permanentemente. Al soltarlo, el LED 
verde empezará a parpadear.
Tenere premuto il pulsante di apprendimento. (Tra 
3...6 secondi) Rilasciare quando il LED verde è 
acceso a luce fissa. Al rilascio, il LED verde inizia a 
lampeggiare.
按住示教按钮。（3 至 6 秒）LED 绿灯常亮时放开。
放开时，LED 绿灯开始闪烁。

Mantenga pulsado el botón de aprendizaje (entre 6 y 9 segundos). 
Suéltelo cuando el LED amarillo esté encendido permanentemente. 
Ambos LED parpadean durante unos 2 segundos y la salida pasa de NA 
a NC o de NC a NA.
Tenere premuto il pulsante di apprendimento. (Tra 6...9 secondi) 
Rilasciare quando il LED giallo è acceso a luce fissa. Entrambi i LED 
lampeggiano per circa 2 secondi e l'uscita passa da NO a NC o da NC a 
NO.
按住示教按钮。（6 至 9 秒）LED 黄灯常亮时放开。两个 LED 指示灯都
会闪烁大约2 秒，然后输出从  NO 切换成 NC 或者从 NC 切换成 NO。

D Selección de la modalidad de funcionamiento
Selezione modalità di funzionamento
操作模式选择

1 Mantenga pulsado el botón de 
aprendizaje (entre 9 y 15 segundos). 
Suéltelo cuando los dos LED estén 
encendidos permanentemente.
Tenere premuto il pulsante di 
apprendimento. (Tra 9...15 secondi) 
Rilasciare quando entrambi i LED 
sono accesi a luce fissa.
按住示教按钮。（9 至 15 秒）两个 
LED 指示灯都常亮时放开。

Mantenga pulsado el botón 
de aprendizaje (entre 15 y 21 
segundos). Suéltelo cuando 
ambos LED parpadeen. El 
sensor se restablece a su 
ajuste predeterminado. (3).
Tenere premuto il pulsante di 
apprendimento. (Tra 15...21 
secondi) Rilasciare quando 
entrambi i LED lampeggiano. Il 
sensore è ora ripristinato 
all'impostazione predefinita. (3).
按住示教按钮。（15 至 21 秒
）两个 LED 指示灯都闪烁时放
开。传感器现已复位成缺省设置
。(3)。

E Comprobación del modo de funcionamiento
Controllo della modalità di funzionamento
检查操作模式

1

Coloque el objeto en el límite cercano. Pulse y 
suelte rápidamente el botón de aprendizaje. Ahora el 
LED amarillo estará encendido fijo y el LED verde 
seguirá parpadeando.
Posizionare l'oggetto al limite vicino. Premere e rilasciare 
rapidamente il pulsante di apprendimento. Ora il LED 
giallo è accesso a luce fissa e il LED verde continua a 
lampeggiare.
将目标物体置于最近点。快速 按下并放开示教按钮。现
在，LED 黄灯常亮，LED 绿灯继续闪烁。

2  Pulse y suelte según la información siguiente (antes de 5 
segundos) para seleccionar la modalidad de funcionamiento 
correcta :
Tenere premuto secondo le informazioni di seguito (entro 5 
secondi) per selezionare la modalità di funzionamento corretta :
根据以下说明按下并放开按钮（按放时间不超过 5 秒），选择正确
的操作模式 :

Coloque el objeto en el límite lejano. Pulse y 
suelte rápidamente el botón de aprendizaje para volver 
al funcionamiento normal en la modalidad de ventana.
Posizionare l'oggetto al limite lontano. Premere e 
rilasciare rapidamente il pulsante di apprendimento per 
tornare al funzionamento normale nella modalità 
finestra.
将目标物体置于最远点。快速 按下并放开示教按钮，回
到窗口模式的 常规操作。

XXp18P1PM12
XXp18B1PM12
XXp18S1PM12

GN YE

LEDs

C: Ventana de detección /
Finestra di rilevamento / 传感窗口

C

(1): Para Modalidad de ventana, el orden de aprendizaje de los límites cercano y lejano se puede intercambiar. / Per la modalità Finestra, l'ordine di apprendimento dei limiti vicino e lontano può essere interscambiato.
对于窗口模式，最近点和最远点的示教顺序可以互换。

Modalidad de reflexión / Modalità Riflessa / 反射模式 (4)F

1 2

315 mm (4) 90% 100%

Reflector
Riflettore
反光板

1 2Ponga el sensor 
en modalidad de 
reflexión (consulte la 
sección D).
Portare il sensore in 
modalità Riflessa 
(vedere la sezione D).
将传感器置于反射模
式（参见章节 D）。

Ponga el sensor 
en proximidad de 
reflexión (consulte la 
sección D).
Portare il sensore in 
modalità prossimità 
(vedere la sezione D).
将传感器置于接近模
式（参见章节 D）。

Ponga el 
sensor en 
proximidad de 
bombeo (consulte la 
sección D).
Portare il sensore in 
modalità ppompa 
(vedere la sezione 
D).
将传感器置于接泵模
式（参见章节 D）。

Mantenga pulsado el botón de aprendizaje 
(entre 3 y 6 segundos). Suéltelo cuando el LED 
verde esté encendido fijo. Al soltarlo, el LED 
verde empezará a parpadear.
Tenere premuto il pulsante di apprendimento. 
(Tra 3...6 secondi) Rilasciare quando il LED verde 
è acceso a luce fissa. Al rilascio, il LED verde 
inizia a lampeggiare.
按住示教按钮。（3 至 6 秒）LED 绿灯常亮时放
开。放开时，LED 绿灯开始闪烁。

Mantenga pulsado el botón de aprendizaje 
(entre 3 y 6 segundos). Suéltelo cuando el LED 
verde esté encendido fijo. Al soltarlo, el LED 
verde empezará a parpadear.
Tenere premuto il pulsante di apprendimento. 
(Tra 3...6 secondi) Rilasciare quando il LED verde 
è acceso a luce fissa. Al rilascio, il LED verde 
inizia a lampeggiare.
按住示教按钮。（3 至 6 秒）LED 绿灯常亮时放
开。放开时，LED 绿灯开始闪烁。

Mantenga pulsado el botón de 
aprendizaje (entre 3 y 6 segundos). Suéltelo 
cuando el LED verde esté encendido fijo. Al 
soltarlo, el LED verde empezará a parpadear.
Tenere premuto il pulsante di apprendimento. 
(Tra 3...6 secondi) Rilasciare quando il LED 
verde è acceso a luce fissa. Al rilascio, il LED 
verde inizia a lampeggiare.
按住示教按钮。（3 至 6 秒）LED 绿灯常亮
时放开。放开时，LED 绿灯开始闪烁。
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L1
L2 L3

Dimensiones / Dimensioni / 尺寸

64
(2.52)

51
(2.01)

64
(2.52)

52
(2.05)

80
(3.15)

16,9
(0.67)

50,6
(1.99)

16,25
(0.64)

51
(2.01)

L1 L2 L3 L4 L5

80,25
(3.16)

C2 y 2 Nm /
(17.7 lb.in.)

Par de apriete
Coppia di serraggio
拧紧扭矩

mm
 (in.)

24
(0.94)

C1 Nm
 (lb.in.) C2

2
(17.7)

XXp18B1PM12
XXp18S1PM12
XXp18P1PM12

C1 Max.
15

(133)

XXZPB100

1/BN

2/WH

3/BU

4/BK
5/GY

PNP

+

0Vdc(*)

(*):

Nota / Nota / 注 :
(1): Consulte la sección de sincronización / 
Vedere la sezione di sincronizzazione / 请参阅同步章节

Nota / Nota / 注 :
(1): Consulte la sección de sincronización

Vedere la sezione di sincronizzazione
请参阅同步章节

Accesorio de cableado
Accessorio di cablaggio
接线附件

1
2

3
4
5

Número de pin
Numero del contatto

引脚号
BN: Marrón/Marrone/棕色

WH: Blanco/Bianco/白色

BU: Azul/Blu/蓝色

BK: Negro/Nero/黑色

GY: Gris/Grigio/灰色

+12...24 Vdc
Aprendizaje entrada / ingresso
di apprendimento / 教输入

0 Vdc
Salida / Uscita / 产量 (PNP)
Sincronización /
Sincronizzazione / 同步

Color del cable
Colore del filo

电线颜色

Descripción
Descrizione

描述

Pulsador de ajuste
Pulsante di configurazionee
接线图

Pulsador de ajuste externo o XXZPB100
Pulsante di configurazione esterno o XXZPB100
外部设置按钮或 XXZPB100

[Synchronization (1)]

WH

BN +12...24 Vdc

0 Vdc

BK 

BU 

GY [Synchronization (1)]

IMax = 100 mA

I

Nota / Nota / 注 :
(2): Si este sensor XX se va a utilizar como reemplazo de un sensor XXSp o XXAp en su equipo, lea el 
siguiente mensaje. El sensor XX original se puede configurar utilizando el software de configuración XX. 
En tal caso, el ajuste de software pasará a ser el ajuste predeterminado. Confírmelo con el OEM, el 
proveedor de los sensores o con el representante de ventas de Telemecanique al sustituir el sensor 
XXSp o XXAp original de su equipo.
(3): Se restablecen la modalidad de funcionamiento, el límite cercano, el límite lejano y NA/NC. De 
manera predeterminada, el sensor está en modalidad de ventana, rango de detección completo y salida 
NA.
(2): se questo sensore XX deve essere utilizzato in sostituzione di un sensore XXSp o XXAp 
nell'apparecchiatura, leggere il messaggio seguente. Il sensore originale XX può essere configurato 
mediante il software di configurazione XX. In questo caso, l'impostazione del software diventa quella 
predefinita. Confermare con rappresentante vendite Telemecanique, fornitore sensori, OEM mentre si 
sostituisce il sensore originale XXSp o XXAp dell'apparecchiatura.
(3): Modalità funzionamento, limite vicino, limite lontano, NO/NC sono azzerati. Per impostazione 
predefinita, il sensore è in modalità Finestra, campo di rilevamento completo, uscita NO.
(2) 如果打算使用该 XX 传感器来替换您设备中的 XXS* 或 XXA* 传感器，则请阅读以下内容。可以使用
XX 配置软件配置原 XX 传感器。在这种情况下，软件设置将变成缺省设置。 更换设备中原有的 XXS* 或
XXA* 传感器时，请向 OEM、传感器供应商或 Telemecanique 销售代表进行相关确认。
(3)：操作模式、最近点、最远点、NO/NC 被复位。缺省情况下，传感器为窗口模式、全传感范围、NO 输
出。

Nota :
- Para cambiar de vaciado a llenado (o viceversa),
siga la misma instrucción que para cambiar las 
salidas NA↔NC.
- El orden de aprendizaje de los límites cercano y 
lejano se puede intercambiar.

Nota :
- Per passare da svuotamento a riempimento 
(o viceversa), seguire le stesse istruzioni per 
cambiare le uscite NO↔NC.
- L'ordine di apprendimento dei limiti vicino e 
lontano può essere scambiato.

注 :
- 如要从“清空”切换成“填充”（或者反之），请
遵循与 NO↔NC 输出切换相同的说明。
- 最近点和最远点的示教顺序可以互换。

(4): En la modalidad de reflexión, el 
reflector debe estar como mínimo a 315 
mm del sensor

Nella modalità riflessa, la posizione 
del riflettore deve essere ad almeno 
315 mm dal sensore

I在反射模式中，反光板的位置必须
至少距离传感器 315 毫米。

Operación de sincronización
Para habilitar la sincronización entre varios sensores, todos los hilos del pin 5 (gris) deben conectarse 
eléctricamente juntos. Se pueden sincronizar 8 sensores como máximo.
Conexión con un PLC para la sincronización
Los sensores se sincronizan cuando los 5 pines son excitados simultáneamente por el flanco 
ascendente de un pulso. Se pueden sincronizar más de 8 sensores mediante salida del PLC.
NOTA (1): El pulso debe estar a un alto nivel de 10 a 24 V CC y a un bajo nivel de 0 a 2 V CC. El 
periodo de los pulsos debe ser al menos de 15 ms (tiempo de ciclo del sensor).
NOTA (2): Cuando el quinto pin está a alto nivel o bajo nivel, se detiene la detección de objetos y la 
salida del sensor conserva el último estado de salida válido antes de la suspensión.
Funzionamento sincronizzazione
Per attivare la sincronizzazione tra più sensori, tutti i cavi del piedino n.5 (grigio) devono essere collegati 
elettricamente insieme. È possibile sincronizzare al massimo 8 sensori.
Connessione con un PLC per sincronizzazione
I sensori vengono sincronizzati quando i 5i piedini sono azionati contemporaneamente dal fronte di 
salita di un impulso. È possibile sincronizzare più di 8 sensori tramite l'uscita PLC.
NOTA (1): l'impulso deve essere a un alto livello da 10 a 24 Vcc e a un basso livello da 0 a 2Vcc. Il 
periodo degli impulsi deve essere di almeno 15 ms (tempo di ciclo del sensore).
NOTA (2): quando il 5o piedino è al livello basso o alto, la rilevazione dell'oggetto è sospesa e l'uscita 
del sensore mantiene l'ultimo stato valido dell'uscita prima della sospensione.
同步操作
如要使多台传感器同步，第 5 个引脚（灰色）的全部接线必须电连接在一起。最多可同步 8 台传感器。
连接 PLC 以同步
当第 5 个引脚同时被脉冲的上升沿驱动时，传感器进行同步。利用 PLC 输出，同步的传感器数量可超过 
8 台。
注 (1) ：脉冲的高电平必须为 10 至 24 Vdc，低电平必须为 0 至 2 Vdc。脉冲周期不得少于 15 毫秒
（传感器的循环时间）。
注 (2) ：第 5 个引脚为低电平或高电平时，会暂停对目标物体的传感，传感器输出保持暂停传感前的最
后一个有效输出状态。

BN

0 Vdc

+
BK
WH 
BU 
GY (Synchronization)

BN

0 Vdc

+
BK
WH 
BU 
GY (Synchronization)

XXZB118

22 0.
87

38,3
1.51

mm
 in.

18
,3

0.
72

Ø 18
Ø 0.71

15,7
0.62

26
1.02

3,5
0.14

11
,5

0.
45

Accesorio de montaje / Accessori di montaggio / 安装附件

Recomendado para aplicaciones de sensor a temperaturas de funcionamiento de –25 a 0 °C
Consigliato per l'uso con applicazioni di sensori a temperature operative di -25 ... 0 °C
建议用于工作温度为 -25℃ 至 0℃ 的传感器应用
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A: 0,6 Nm / 5.31 lbf.in
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Curvas de detección para objetos diferentes
Curve di rilevamento per oggetti diversi / 不同目标物体的检测曲线

100 x 100 mm / 3.94 x 3.94 in.
Placa de acero inoxidable
Piastra in acciaio inox
不锈钢板

100 x 100 mm / 3.94 x 3.94 in.
Placa de acero inoxidable
Piastra in acciaio inox
不锈钢板

Ø 10 mm / 0.394 in.
Cilindro de acero inoxidable
Cilindro in acciaio inox
不锈钢圆柱

Ø 25 mm / 0.984 in.
Cilindro de acero inoxidable
Cilindro in acciaio inox
不锈钢圆柱

Blind zone (*) = 105 mm Sn Max
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Distancia de destino / distanza di destinazione / 目标距离

Curva de detección con destino cuadrado 100 × 100 mm
Curva di rilevamento con destinazione quadrata da 100 x 100 mm / 100 x 100（毫米）正方形目标的检测曲线
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±7°±10°±35°

99% Sn
90% Sn

50% Sn

GN: Verde / Verde / 绿色 (estado 
de eco / stato Echo / Echo 状态)

YE: Amarillo / Giallo / 黄色 (estado 
de salida / stato Uscita / 输出状态)

Curva de detección con barra redonda / Curva di rilevamento con barra rotonda / 圆棒检测曲线

Distancia de destino / distanza di destinazione / 目标距离

Blind zone (*) = 105 mm
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Sn Max

- 1 parpadeo: modalidad de ventana
- 2 parpadeos: modalidad de reflexión
- 3 parpadeos: modalidad de proximidad
- 4 parpadeos: modalidad de bombeo/

histéresis

- 1 lampeggio : modalità Finestra
- 2 lampeggi : modalità Riflessa
- 3 lampeggi : modalità Prossimità
- 4 lampeggi : modalità Pompa /

Iseteresi

- 闪烁 1 次 : 窗口模式
- 闪烁 2 次 : 反射模式
- 闪烁 3 次 : 接近模式
- 闪烁 4 次 : 泵/滞后模式

1x → Modalidad de ventana / modalità finestra /  窗口模式
2x → Modalidad de reflexión / modalità riflessa / 反射模式
3x → Modalidad de proximidad / modalità prossimità / 接近模式
4x → Modalidad de bombeo / modalità pompa / 泵模式

1 Límite cercano
Limite vicino
最近点

2 RLímite lejano
Limite lontano
最远点

R R

(mm)

(mm)

(mm)

(mm)

(*) : Zona ciega / Zone aveugle / 盲区

XZCC12FCM50B

XZCC12FDM50B

Le apparecchiature elettriche devono essere installate, usate e riparate solo da personale qualificato. Né TMSS France né alcuna delle sue filiali o altre affiliate le aziende saranno responsabili per conseguenze che 
possono derivare dall’uso del presente materiale
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Manufacturer
TMSS France
Tour Eqho, 2 avenue Gambetta
92400 Courbevoie – France

Distributor 
TMSS US LLC 
1875 Founders Drive
Kettering - Dayton , OH 45420- USA 
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